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_________________________________________ 
kNpj\\ kNpjqCo\\ kNpjqCI\\ kNpjqCitj\\ 

_________________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁkNpjÂƒÁkNpjqCoÂƒÁkNpjqCIÂ tajwWogHj dHj{kiy.auitjr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ÁkNpjÂ 

wWo x,kuElwjaDipP>yj to be silent r\\ ÁkNpjqCIÂ wWopLnj x,kuElwjaDipP>yj to be silent kuJ 

r\\ ÁkNpjeqC.oÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to be lost in thought, to be silent pLnjr\\ ew>h.r 

ÁkNpjkNpjÂ wWo dHj{kiy.wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj silently, secretly, quietly, 
privily r\\ atuicjpWokja#.h.lIed “to be silent” m<,gHj gWoaDipP>yj ¿hWohuJaerwj\ hWobru 

p>cj\ qCitjdMocjÀ mdHjtuY btjbM.m<, ¿sk.,me-p.\ aqom-p]\ SitjSitjenqxj\ titjtitj 

enqxjÀ mdHjr\\ SaDipP>yj%ajmYWq.jDwjehcj a#.h.lIedT”,lwjdHjtuY aDipP>yje/omedkj 

dMocjmYWq.j%J aYgWox.tjektjr\\ aDipP>yjmedkjdMocj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj btjeagVlikjm<, 

“to be still; to be static; to be stationary” mdHjtuY btjbM.m<, ¿ml¨pjmrHkj _cimjqxjÀ m 

dHjr\\ btjv.q.mnjm<, ¿hWoK;I\ tnjdMocj\ etwjdMocj\ (xicjdMocj)À mdHjr\\  

 

(tcjqm=J\\ pY?eKtjtYC%aj pu&ek.njmnjtaj pY?mhuJaerwj mrpjspjsk.tOdMocj ew>h.rm<, 

ÁxicjÂƒÁxicjwtjÂ wWotajgHj e/ohWoeqcjkuEew>h.mnj/.o/.o pu&megLoektjlwje/o FUkuEew>h.r 

bM.m<, Á_cimjÂƒÁ_cimjwpjÂ gHjer.cj gpjgwjqm=Jr\\) 

 

huJmYWnYtunj ew>h.rmnj ÁkNpjÂ wWo e/oFWoaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yjmYWq.jpTmgHj ¿hWohuJaerwj\ 

hWobrup>cj\ qCitjdMocjÀƒ ¿sk.,me-p.\ aqom-p]\ SitjSitjenqxj\ titjtitjenqxjÀƒ “to 
be silent, to be quiet” mdHjtuY\ aDipP>yje/odutiygHj ¿hWoK;I\ tnjdMocj\ etwjdMocj\ (xicjdMocj)Àƒ 

¿ml¨pjmrHkj\ _cimjqxj\ _cimjqkjqxjÀƒ “to be still; to be static; to be stationary” m 
dHjr\\ epN.wjaDipP>yje/omFWotO(2)q.jgHj k.lpu&msk.ew>h.r ÁkNpjÂ wWom<, aDipP>yjmYWmYWq.j 

elwj bYWtNhj-K.pu&ektjm.nj\ hWoeqcjq.jgHj mYWd_mipj mYWaKicjDwj quJaDipP>yj(2)q.jwWoelwj pu& 

ektjgWom.njr\\ k.lpu&mikjgWoektj aDipP>yjmYWmYWq.j bYWtNhj-K.m<, nYApP>yjmgWop—sk.e/ogHj 

pu&d,tJlwjer.cj\\ d,sk.T”,kuEbYWApm.m<,  

 

¿lPhuJ\ mocjkNpjkNpj\\À  ª ¿me-p.FHcj‡\ titjtitjen\\À ª “Don’t talk; be quiet.” 
¿lPK;I\ mocjkNpjkNpj\\À  ª ¿ml¨pjFHcj‡\ _cimj_cimjen\\À ª “Don’t move; keep still.” 
 

nnYApP>yjq.jwWo ¿mocjkNpjkNpjÀ wWoqM, ywjpu&huJK;}m<, aDipP>yj ¿mocjqCitjqCitjÀ h.\ aDipP>yj 

¿mocjetwjetwjÀƒ¿mocjxicjxicjÀ h.\ quJaDipP>yj(2)q.j e/odHja.m.njtuY xocje/ogWoeq.cjkL,gHj 
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pu&Tpjbepcjsutj ¿lPhuJÀƒ¿lPK;IÀ atuicjApP>yjmT”,kuElwj bYWltUwWom<, ddHjaDipP>yjmtNhj-

K.gHj e/oeq.cjkL,a.bYWmel.njr\\ 

 

ÁkNpjÂ ‚ aDipP>yj(1)\\ (hWohuJaerwj hWobrup>cj mocjqCitjtO) 

   (sk.,me-p. aqom-p]vY) SitjSitjenqxj\\ titjtitjenqxj\\ 
   to be silent, to be quiet 
  

• kL]Emicjbruz.diquicjgatjewcjtuY kL]Ek;}tuinjr\\ z.diquicjgmL]icjmicjtuY ¿kL]EgkUayutjwWo 

e/ok;}_p]icjkuEpu&er.cjqWo\\ y.opu&esNhjkuEe/otunjelwj yutjtOa.xocje/okuJrÀ gWtuY z. 

diquicjgmL]icj kNpjekLofauitjr\\ (55w\\ z‚172\\ p‚491\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-KeqV‡ 

tui°ˆ …qui°eh.kjkunj† ks.,-m},TU,eq.k.l− Tuie-meKW,qxjlxj, eh.cĵ \\ 

-KeqV‡tui°qxj Tuie-meKW,ˆaqokui [k.,kunj† ¿…e-meKW,qxj c>tui°FHcj‡tkW eh.cj 

ˆÀ hu rHkjsFui,kunj† SitjSitjenkunĵ \\ (55w\\ du‚94\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ ---, all the Lions were together at the entrance of their leader’s 
cave, roaring loudly and gambolling about as lions use. As they were 
thus roaring and playing, the Jackal too lifted up his voice. “Here’s this 
Jackal, giving tongue along with us!” said the Lions; they felt ashamed, 
and were silent. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-46) 

 

• (ek.nj{t]oqMicjgHj) esHjhuo/.jker.oa#.r\\ pY?k.lgHj _bOmYWgHj lCOmqŠ,gHj tr,sYlwjtuY gZo 

dMocjtOr\\ ek.nj{t]oqMicjx.tjlCOgHjtuY ‘uitjektjlCOmYWeq*otuY sekLor\\ ¿{t]ogHj ekL.wj 

zhnjekWoqWoÀ (l_bOgHj)K;pjtuY kNpjdMocjr\\ (55w\\ z‚252\\ p‚717\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ (mcj,q.,qxj) Sr.FHcj‡tkW erK;]i,ao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ TuiaK> tey.kj 

eq.minj,mauiqxj FHmj,tui°kui a-f}KÃtj† -fnj°_pJ,l•cj es.cj‡l;kjenˆ\\ mcj,q.,qxj 

FHmj,-f}tui°kui-mcj† s.,luiqxj-fsj† FHmj,tSupjkui yU†s.,ˆ\\ minj,mauiqxjk., ¿… 

lulcjqxj K;cj-Kcj,tpjeq.qU-fsĵ À huea.kjem‡l;kj tsuotKumSui\\ (55w\\ 

du‚377\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one day, he went to bathe along 
with his teacher. There was an old woman, who had prepared some white 
seeds, and strewed them out before her: there she sat, watching them. 
The youth looked upon these white seeds, and desired to eat; he picked 
up a handful, and ate them. “Yon fellow must be hungry,” thought she; 
but she said nothing, and sat silent. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
194) 

 

• ¿YyWoa#.pu&\ pu&ktjtozuicja#.pu&gHj kuEgsuitjlm;]Jqtj socjytjtuY kuEf;]ikjx,mYWgHj pY?buitjpi 

eto pu&/ikjhWox.tjqWoaOÀ kW,gHjg,\\ ¿h.YmcjbL.Y\ ebHjmcjmYWlwj-dpjqMicjer.cjh.\\ zfnj 

%o gWosf;]njfYr\ zfnj%o gWo-dpjqMicjr\ ebHjlPhuJ ebHjkNpjÀ rOwWog,tuY eSwjekLokW,gHjr\\ 

(55w\\ z‚314\\ du‚171\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.\ kÃFujpjtui°ˆebdcjtui°− qUtp>, 
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kuiqtj† K;mj,q.kui-p]-Kcj,mxjqxj mrHiqxjmhutjtuoel.À hu(tpxj‡qxj)Suî \\ 

¿qcjk., mcj,ˆAs#.kui es.cj‡ˆ\\ m;.,sW.eq.c>,Æ amYtui°kui s.,rkunjao‡\ As#.kui r 

kunjao‡\ SitjSitjenel.‡À hu tpxj‡kui -msĵ \\ (55w\\ du‚639\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ The chief disciple of the family priest approached his 
teacher and asked, “Is it not written, Master, in our Vedas that there is 
no happiness for those who take the life of any creature?” The priest 
replied, “You are to bring here the king’s property, and we shall have 
abundant dainties to eat. Only hold your peace.” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-30) (hold/keep your peace = to keep quiet even though 
there is something you would like to say/ Longman Dictionary) 

 

• (qMicj)zWitjs,gNk;.jtuY ¿e^.oyYa.h.À qMicjqM.nj gNk;.jkNpjdMocj\\ ¿mUpgNk;.jkNpjdMocjgHj 
er.À qMicjg,\\ (55w\\ z‚472\\ 7‚169\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjmifuy.,\ aqui°nxj,\ 

rHcjmifuy.,a., mK;mj,q.qel.À huem,et.jmU† Tuimifuy.,qxj mcj,ˆsk.,kui m 

[k.,qkY‡qui°-p]† quo,{kimjem,et.jmUeq.jlxj, SitjSitjq.enˆ\\ ¿rHcjmifuy.,\ 

avyje[k.cj‡sk.,mSui SitjSitjenviqnxj,À huem,et.jmUqxjrHieq.j\\ (55w\\ 

stu‚67\\ ex.cjknj\\) (kNpj ª SitjSitjenqxj ª to be silent) 

 

ÁkNpjÂ ‚ aDipP>yj(2)\\ (hWoK;IhWokqI mocjetwjtO) 
   (ml¨pjmrHkj\ ml¨pjrH.,vY) _cimj_cimjenqxj\\ _cimjqkjsW.enqxj\\ 
   to be still; to be static; to be quiet 
 

• ¿yWomimaY’>\ lM]hjwWogHj aYqL,lm;]J qN,mim’>r\\ mNihjtogHj e/okL]cjsuipjtuY quJpu&x,piwWo 

q0,K;]itjr\\ nApPY>mYWaYqPtuY k.lmNihjtokL]cj’ucj pY?_K]oqMtjwWogHj aYmYWe-dpjtitjtuY mikuE 

m’>gHj kNpjdMocjlPa.r\\ Á_K]oqMtjwWogHj S-d.YmYWwWoFWorÂ e/og,tuY e/oa.ekLor\\ tuYmikuEm’> 

gWobL,r\\À q.jwWo(-d.YnF0iy) huJkuEmim’>tuY tnjdMocjr\\ pY?k.lgHj mNihjgmL]icj buicj’ucjdr.o 

kL]cj pY?_K]onF0iygHjtuY ÁmikuEm’>lPa. kNpjdMocjrÂ gknjtuY nF0iymYW e-dpjtitja.r\\ mi 

m’>gHjkNpjdMocj hWokqIzkur\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4w1\\ aesW.o\\) (hWokqIzku ª 

hWoK;I\ hWopK;Izku) (kNpjdMocjhWokqIzku ª ml¨kjmrHkj _cimjqkjsW.enqxj)  

 

• ¿dHjrq.jgHjtuY x,gHj mgWopkcjrcjkMinj/]cjer.À am.tjtog,\\ dnpjzuicjŸqimYWeS.gHj Ÿ 

qi(eb.Diqtj) kuEam.tjektjf;O%.r\\ ¿y.oram.tjtosIercj d,eqN.wjbbYWDwjgHj d 

npjgHjkNpjdMocjr\\ y.oram.tjtosIercj hWod,eqN.wjgHj dnpjgHjktuicjtuinjtuY tkjtOrcj 

q*orÀ g,tuY am.tjtoguicjlwjdnpjgHjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚461\\ 7‚126\\ aesW.o\\) 

(ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWo naDipP>yj ÁhWoK;I\ mocjetwjtOÂ wWoelwjektjgWo\ naDipP>yj 

ÁhWobrurmjq.cj mocjqCitjtOÂ wWoelwjektjgWor\ ektjgWom.njquJaDipP>yj’>q.jr\\) pY?mU 

bM.ƒ ¿quo,FHsjeq.k.lptjluo, avyjqUqxj -pxjkui mcj,-p]limj‡mxjnxj,À hu ‚ 
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‚\ em,el•.kjqxjrHieq.j\ ‚‚‚\\ ¿c>l.qxj‡tuicjea.cj …-mkje-Kncj,tui°qxj 

mcj,-p]kunjlt=o°À huvur.,el.cj,qxj mimî -mkje-Kncj,tui°kui KÃtj†ep,luikĵ \\ ‚ 

‚‚\\ amtjtui°qxj -mkje-Kncj,tui°kui r.zpl~cj−T.,† tr.,kui Suo,-ftjkunĵ \\ 

mek.cj,q-fcj‡ Suo,-ftjqxjrHieq.j e-Kncj,tui°qxj aK;cj,K;cj,tuikjKtjkunĵ \\ Tuia 

mHtj-fcj‡ tsjfnjSuo,-ftjkunĵ \\ ek.cj,sW.Suo,-ftjmiqxj-fsjao‡\ e-Kncj,tui°qxj aqo 
mrHikunjqxj-fsj† _cimjqkjsW.txjkunĵ \\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚814\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ For three years the slippers ruled the kingdom. The 
courtiers placed these straw slippers upon the royal throne, when they 
judged a cause. If the cause were decided wrongly, the slippers beat 
upon each other, and at that sign it was examined again; when the 
decision was right, the slippers lay quiet. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XI: p-82)  

 

• (qMicjmh.pn.dgHj buEqm.elHjmNihjmelHjtuY hWo_g]icjkaJtOgHjr qMicjainjbl,%. qm. 

elHjedwtOr\\) ek.njedwtOqm.elHjgHj pY?mukjercjqMicj pY?ltUak.qgHj pdtOdMocj 

tuY zuicjmYW tYmYW egNhjmYW mtjmWYtogHj qwYmYWlP.jtuY elHjbegcjdMocjzkur\\ zkumYWlP.jgHj mocj 
kNpjdMocjtuY hWogWoK;Ir\\ mh.pn.dx.tjrOwWotuY _g]icjkaJxir\\ (55w\\ z‚489\\ 

7‚293\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Tuiae[k.cj,kuiqi† ¿aK;cj,\ qW.,eK;\\ 

mh.pn.dmcj,q.,kui _p]o,ryjes† l.lHxj‡À hu ntjqvcjqxjkui esluikĵ \\ 

Tuintjqvcjqxjqxj l.ltj† mcj,ycj-pcjwyj ek.cj,kcj−rpjl;kj Tkjwkj 

eq.kuiyjkui -pˆ\\ lkjtvkjÆ e-KtvkjÆ m;kjsitvkjÆ asWyjteK;.cj,txj, 

rHiqxj-fsj† kˆ\ l¨pĵ \\ kuiyjTkjwkjq. tunjl¨pĵ \\ ±kcj,eq.kuiyjTkjwkj 

qxj mtunjml¨pjqxj-fsĵ \\ TuikuiyjTkjwkjq. keneq. ntjqvcjqxjkui-mcj 

† mh.pn.dmcj,q.,qxj atnjcyj _p]o,ryj-Kcj,kui -p]ˆ\\ (55w\\ stu‚289\\ 

ex.cjknj\\) (zkumYWlP.jgHj mocjkNpjdMocjtuY hWogWoK;I ª kuiyjTkjwkjqxj ml¨pjvY _cimj 

qkjsW.enqxj) pY?mUeagVlikjƒ Sakka, perceiving this, sent down a divine 
dancer, bidding him make prince Maha-panada laugh. Then he came 
and remained poised in the air above the royal courtyard, and performed 
what is called the Half-body dance: one hand, one foot, one eye, one 
tooth, go a-dancing, throbbing, flickering to and fro, all the rest stone 
still. Maha-panada, when he saw this, gave a little smile. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIV: p-204) 
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ÁkNpjqCoÂ ‚ (hWohuJaerwj hWobrup>cj mocjqCitjtO) 
  (sk.,me-p. aqom-p]vY) SitjSitjenqxj\\ titjtitjenqxj\\ 
  to be silent, to be quiet, to be speechless 
 

• ¿YyWoKmIto\ lM]hjwWogHj mN,toTuicjq,r\\ atikjelwj aYeT.oqCikMinjrÀ g,tuY k;.j{tY 

kNpjqCodMocjr\\ KmIgmL]icja.tjpcjmHicj z.tjatikjetotuY k;.j{tYtWokuEr\\ (55w\\ z‚9\\ 

p‚29\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ c>vur.,kui yKuaK>− qcjtui°K;J,mWmj,[k 

kunĵ \\ c>vur.,qxj erH,−lxj, aimjeT.cjen-Kcj,kui sWnj°fU,qxjq.l•cjtxj,À hu 

minj°et.jmU† SitjSitjenet.jmÛ \\ Tuiatitjae[k.cj,kui rhnj,tui°qxj n.[k., 

luiqxj-fsj† -mtjsW.vur.,kui et.cj,pnjkunj† -mtjsW.vur.,eh.[k.,et.jmÛ \\) 

 

• ¿thcjacCpjtLaYmYWmYW FWoq<,h.À eq@I_bOqM.nj\\ eq@IkNpjqCodMocj dO-dpjmhutj\\ ¿mUptL 

aYmkNpjqCodMocjer.À qm¹.g,\\ (55w\\ z‚78\\ p‚25w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcj‡a., 
tsuotKueq.wt+]− et.cj‡t-Kcj,qxj rHiqel.À hu(qUe@,m)em,ˆ\ …qui°em,eq.j 

lxj, (qUe@,qxj) As#.kunjao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ tsuotKueq.sk.,kuim 

Sui aqomrHiqxj-fsj†q.l•cj aipĵ \\ TuiaK> Tuims$riyqUe@,kui my.,qxj ¿a 

rHcj\ Suiel.‡\\ (avyje[k.cj‡ SitjSitjenviqnxj,)À huSuî \\ (55w\\ p‚372\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Well, then, have you a craving for anything?” 
(the wife asked him) But still not a word would he say, -- all because of 
his preposterous fear that he might waste his substance; but lay there 
speechless on his bad. “Speak, husband,” said the wife; ----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-195) (not a word would he say = he was 
silent; he remained speechless) 

 

• ¿‚‚‚\ aluopuinj-dpjaY/ikj FWokuElm;]J hWomYWkuElm;]J quJfauitjp’>sWotuY qMhjgluicj 

tupjtupjehcj aY/ikjmprajkuEekWoraOÀ qcjKeq@Ig,\\ ¿dHjrq.jwWo ddHjekWoh.À 

qMicjqM.njpiliyeq@I\\ ¿dHjekWoraOÀ piliyeq@Ig,\\ ¿lM]hjqcjKeq@I mHtjkL]cj 

kuEpiliyeq@Ir\ mUeq@ImkuEer.À qMicjqM.nj\ piliyeq@IkNpjqCodMocj\\ ¿e[q.o 

qPajmYWtuo eq@ImkuEgWIdktjsutj muhjy.tjqcjKeq@Im<,wWo pekWoh.À qMicjqM.nj\ 

(piliyeq@I)kNpjqCodMocjkuJ\\ (55w\\ z‚131\\ p‚375\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚‚\ 

aluo,suoeq. aqkjrHieq.sxj,simj aqkjmrHieq.sxj,simjkui FHsjsutui°kui-p]† xJ 

m•eq.avui°kui ep,ˆÀ hu(qKVqUe@,qxj mcj,a.,)el•.kĵ \\ mcj,qxj ¿Tui 

qKVqUe@,Suieq.sk.,qxj mHnjqel.À hu pJ̀ iyqUe@,kuiem,ˆ\\ ¿arHcjmcj, 

{kJ,\ mHnjepˆÀ hu(pJ̀ iyqUe@,)Suî \\ ¿qcj‡kuil•cj{ko†l.eq. qKVqUe@,a., 

qcjqxj-p]apjeq. tsuotKueq. pUez.j-Kcj,qxj4cj, -mtjFui,-Kcj,qxj4cj, rHiq 

el.À hu(mcj,qxj pJ̀ iyqUe@,a.,)em,ˆ\\ TuipJ̀ iyqUe@,qxj SitjSitjen 
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ˆ\\ ¿qcjqxj TuiqKVqUe@,ˆ puSui,sWnj,−Txj‡† ep,apjeq. ttum›m•eq. 

fWYqxj rHiqel.À hu(mcj,qxj pJ̀ iyqUe@,a.,)em,ˆ\\ Tuisk.,kui[k.,† (pJ̀ i 

yqUe@,qxj) SitjSitjenqxjq.l•cj-fsĵ \\ (55w\\ p‚558\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ “Sir”, said he (the Millionaire), “when in his need my 
friend confided in me, and came to seek my aid, I gave him the half, 
not only of my money, but of my live stock and of everything that I 
possessed.” “Is this so?” said the king to Piliya. “Yes, sire,” said he 
(Piliya). “And when, in his turn, your benefactor confided in you and 
sought you out, did you show him honour and hospitality.” Here 
Piliya was silent. “Did you have a half-quartern of pollard doled out 
into the corner of his cloth?” (the king asked) Still Piliya was silent. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-288) 

 

• nmgL]icjkuEw> ‘uinjbmN,mqM.njtOkuJelwj efkjduhje/o-p.ktja.tuY bmNihj_bOk%pj 

qCodMocj hWohuJr\\ (55w\\ z‚212\\ p‚595\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ pue¯,mqxj mimi 

qxj -p]apjeq.am¨̂  TcjrH.,ao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ pū .,qxj a 

fnjtlYlYem,eq.jlxj, SitjSitjenqxjq.l•cj-fsĵ \\ (55w\\ du‚231\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Again and again he asked, but she, fearing 
lest her deed should be discovered, held her peace. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-117) (she held her peace = she was silent) 

 

ÁkNpjqCIÂ ‚ (hWohuJaerwj mocjqCitjtO\ FWokuEainjrItpP\ qCIllotO) 

  SitjSitjenqxj\\ _cimjqkjqxj\\ aie-F0rHiqxj\\ 

  to be silent, to be quiet, to be calm, to stay calmly 
 

• ¿yWoannj\ mNihjmqunjkLo mscC,x,tuY mFWokuEbrumqL]cj brumezN.jm<,gHj SlM]hjwWohWoeqcj\ 

pY?vwmtuYetokuJelwj e/oscC,x,tuY brumqL]cj brumezN.jgHj e/oto{k]JgatjtOtuYr\\ 

ApP,arImqunjkLowWotunjelwj SpY?vwlM]hj mkNpjqCIdMocjhWoeqcj\ pY?vwmtuYetokuJelwj 

mkNpjqCIdMocjkuJtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚183\\ p‚519\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿(a.nF0.)\ …s.,±kcj,s.,tui°qxj yKuaK>−q.l•cj s.,±kcj,kuis.,kunj† e[k.j  

-c.kunjqxjk., mhutjkunjeq,\\ erH,−lxj, e[k.j-c.kunjql•cjktxj,\\ …d>y 

k.tui°qxjlxj, yKuaK>−q.l•cj _cimjqkjsW.enkunjqxj mhutjeq,\\ erH,− 

lxj, _cimjqkjsW.envU,kunjql•cjktxj,\\À (55w\\ du‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ The Master said, “Ananda, this is not the only time these 
pages have fed on broken meat, and made a great noise after it; they 
used to do the same in the olden days; and then too these lay brethren 
were just as quiet as they are now.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
66)  
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• ¿mUacCpje^.oer.À (eb.DiqtjqMicjK/.j qM.njtOgNk;.jzku K/.j_bOgHjr\\) ¿ev.zuinjxocj 

qWkjqMicjb.r.%qIsgHj acCpjaYqMikjgWosr\\ y.oaYhWogWosgHj aYq0,auitjkm;]JrÀ K/.j_bO 

g,\\ eb.DiqtjK;pjtuY kNpjqCIdMocjr\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿rHcjm\ avyjK;cj-Kcj,nxj,À hu (k;J,mifuy.,kui) em,qxjrHieq.j ¿c>qxj b.r.% 

qJmcj,ˆ ev.zAjkuis.,luî \\ rHcjmcj,{kJ,\ c>qxj Tuiev.zAjkuir-Kcj,cH. mttj 

ek.cj,ao‡\ Tui°e[k.cj‡ aqkjkuisWnj°ao‡À huSuî \\ vur.,el.cj,qxj {kol;kjenˆ\\ 

(55w\\ du‚556\\ ex.cjknj\\) (kNpjqCI ª SitjSitjenqxj) pY?mUeagVlikjƒ ----: 
there’s something I want very much” (said Queen Crow.) “What is it?” 
asked he (King Crow). “I want some of the king’s food to eat; and as I 
can’t get it, I am going to die.” The Crow sat down to think. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-296) 

 

• gesogmL]icj pwja.gL.Ysr\ gesogmL]icjgHja.ekLotuY KM.YgesokuJ ek.njgesoqMtjtogHjkuJ K?.j 

sN.YgHj sbepcjgNOtuY pY?py.ogesogmL]icjmsOgHj p>cjh.lwj nzuicjmYWluinjlwjtituY kNpjqCIdMocjr\\ 
(55w\\ z‚384\\ du‚398\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (cHkjtui°qxj) as.rH.qW.,kunĵ \ 

yutjm.eq.k;J,qxj cHkjtui°qW.,eq.k.l− aAtui°kuilxj,ek.cj, q.,cyjtui°kui 

lxj,ek.cj, wmj,-pxj‡ea.cjs.,† TuicHkjtui°l.eq.k.l− _cimjqkjqxj-fsj† Ko 
tWcj,kuifWcj‡† e-Ktsjfkj-fcj‡rpĵ \\ (55w\\ t‚169\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -
----, so they (the birds) went to their feeding ground. That sinner when 
they went away ate his bellyful of their eggs and young, and when they 
came again he stood calmly on one foot with his mouth open. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-170)   

 

• ¿yWoq.K\ mN,tJmocjep>@ikkuJh.À qMicjqM.njq.Kr\\ q.Kelwj kNpjqCIdMocjr\\ (55w\\ 
z‚445\\ du‚693\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> nie-g.Dmcj,{kJ,qxj ssjqU{kJ,q.K 

kui ¿q.K\ qcjqxj …ep>@ikkui qi_pJel.À huem,et.jmÛ \\ Tuiq.Kqxj 

SitjSitjenqxj-fsĵ \\ (55w\\ t‚65w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 
king asked him, “Well, Branch, do you recognise this man Pottika?” He 
(Branch) was dumb. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-27) (was dumb 
= was silent) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?vwmtuYetokuJelwj pY?k.lpu&mdHjDmBp>letogHj ‘uinjas.diq.p>em.k:gHj 

huJkumrH.tj ÁpY?k.llM]hjwWogHj ek.njtlaYK;]itja.tuYr\\ ŸwWozutje/orÂ gl.njgHj 

mrH.tjhWoep=hjtuY Ák.lek.njpu&mqWtjtOgHj d,pk.gsuitjm<,gHj hWomYWqWoÂ rOwWomrH.tjhuJ 

tuY pY?k.llM]hjwWo mUgHjmrH.tjeq<.oep=hjFWotunjer.À k;.j{tYhuJtuY kNpjqCIdMocjr\\ 
(55w\\ z‚447\\ 7‚15\\ aesW.o\\) (kNpjqCI ª SitjSitjenqxj) 
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• k.lŸqiqigVhuJdMocj a{k]Jsr.Yrupjalm›]q. FUgL,gt.zuicj duEkuElaitjmuhjeq.jgHj a 

lm›]q.kNpjqCIdMocjr\\ gl.njŸqiqigVgHj gWomicjtuY ddHjŸqiqigV suitjmspja.pY?k.mgunjgHj 

tJektjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚345\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-Kf;.,mHs† So 

f;.,tuicjea.cj mimigu%jaTU,kui ŸqiqigVrHcjreq‡ K;J,mWmj,e-p.SuiqxjrHieq.j alm›] 

q.ntjqmJ,qxj SitjSitjenl;kj\ ‚‚ TuiŸqiqigVreq‡ minj,em.etWewqxĵ  

a-fsjkui qi† ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚87ƒ88\\ ex.cjknj\\) 

 

kNpj× (Compound Verbs) 
Áq=ikjkNpjÂ\ ÁgZajkNpjÂ\ ÁdtOkNpjÂ\ ÁduiajkNpjÂ\ ÁmocjkNpjÂ\ Áea.pjkNpjÂ\ ÁkNpjklcjÂ\  
ÁkNpjqCitjÂ\ ÁkNpjez.wjÂƒ ÁkNpjzwjÂ\\   
 

• kL]EgHjtunj gl.njpLnjgt, FUz.diquicj_bOgHj hWokligWotuY ¿z.diquicj_bOwWo e/ohWod,gNpjkuEaY 

rÀ g,tuY quJDwjsocjtUgHj sOqtikjkNpjdMocj pY?guihjquomTuikjetogHjr\\ (55w\\ z‚152\\ 

p‚428\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-meKW,qxjlxj, -KeqV‡mcyĵ aTomH sk.,tuo°kuimr† 

¿yKuaK>− -KeqV‡mcyjqxj c>‡a.,am;kjTWkĵ À hu FHluo,mq.y.-Kcj,qui°er.kj† 

fljgUqui°wcj† aipĵ \\ (55w\\ du‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Jackal, 
finding that no answer came (from the Lioness), felt sure she cared 
nothing for him; so back he went to his Crystal Cave, and lay down in 
much misery. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-5) (ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWo 

gHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ Áq=ikjkNpjÂ m<,wWo Áq=ikjqCitjdMocj 

hWohuJaerwj hWopK;IzkuÂ ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• gNk;.jtunj pY?tYCy,gHj pacCwjmyYtuY huJlwjkuE_bOkemL.njtogHjtuY q=ikjkNpjdMocjr\\ (55w\\ 
z‚281\\ du‚63\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimifuy.,qxj nkj-fnj n.eq.a-Kcj,ar.kui-p] 

† alupjaekÃ,tui°a., amHtjep,† aipĵ \\ (ex.cjknj\\ƒ 55w\\ du‚5w9\\) pY?mU 

eagVlikjƒ Next day, the queen lay down, as though ill, giving 
instructions to her maidens. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-269) 
(Áq=ikjkNpjÂ ª Áq=ikjqCitjdMocj hWohuJaerwj hWopK;IzkuÂ) 

 

• -d.YnF0iygHj pY?_K]oqMtjmYWgHj ep*.olwjmikuEmzku’>gHjtuY q=ikjkNpjdMocjpY?tigHjr\\ mNihjgmL]icjbuicj 

kL]cj suipj_K]onF0iygHjtuY x,buicjdMocjr\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ nF0i 

yqmcjqxj tsjKueq.K;]o− mivtui°kuiyU† e-m−wpĵ \\ lUtui°qxj aTU,TU,eq. 

k.lkjnkjsWYkuicjkunjl;kj m;.,sW.FHipjskjkunj† K;]otui°kuiruikjkunĵ \\ (55w\\ t‚ 

172\\ ex.cjknj\\) 
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• (Ÿqieb.Diqtj) squicjaruJz•.njtuY gZotnjdMocjr\\ kN]YmanjtOkuEqIlmYWgHj e/okL]cj pY?T 

em.cjket.wjeb.DiqtjgHj pWmpa.emTunjgHj e/opr\\ eb.Diqtj qMikjrFukjbepcj A 

epk:.p>rmItuY gZokNpjdMocjr\\ (55w\\ z‚273\\ du‚35\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur., 

el.cj,req‡qxj) s;.njks.,-Kcj,kui ks.,l;kjenˆ\\ ‚‚\ vur.,el.cj,qxj a 

lWnjl;sjl;}r¨qttj\\ Aepk:.p>rmJkui -fxj‡qttj\\ Tuivur.,el.cj,qxj ek;.cj, 

toK>,−ensAj tKueq. qJlmrHieq. -psjmH.,ttjeq.em;.kjqxj l.ltj† (vu 

r.,el.cj,ˆ)n.,ep>kjtui°− agV>z.tjkui qWcj,eq.am¨kui -p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj 

m-msjmU† l;sjl;}r¨l;kjenˆ\\ (55w\\ du‚469ƒ47w\\ ex.cjknj\\) (ew>h.rmnj 

ÁkNpjÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.gHj aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ ÁgZajkNpjÂ m<,wWo ÁgZajqCitjdMocj hWohuJmYW 

q.j hWopK;IzkuÂ ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• qMicjŸnjx.tjektj ddHjqMicjbt.Y qMikjkuEd>njlm;]JgHjtuY qMicjŸnjesHjkL]cjtuY prupjbmN, 

tuY ÁaYso’tjqIlxiÂ K;pjtuY -p.pja.zercjefajgHj(kL.)tuY dtOkNpjdMocjr\\ efajgHj 

x.tjbmN,tuY qM.njtuinjr\ ¿yWobmN,\ mUrOpMikjmYWFWotuY mkL]cjdtOdMocjer.À efoqM.nj\\ 

(55w\\ z‚316\\ du‚178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tui 

ae[k.cj,kui-mcj† yunjmcj,kuisuosmj,ao‡hu erH,AJ,sW. f;oˆenr.qui°qW.,† pū .,aqWcj  

-fcj‡ rpĵ \\ ¿pū .,\ avyjak;]i,cH. rpjqnxj,À hu (f;oqxj)em,ltjeq.j ‚\\ 

(55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At this splendid display of 
virtue, Sakka’s white marble throne manifested signs of heat. Sakka on 
reflection discovered the cause and resolved to put this royal hare to the 
test. First of all he went and stood by the otter’s dwelling-place, disguised 
as a brahmin, and being asked why he stood there, ------. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-36) (ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagV 

likjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ ÁdtOkNpjÂ m<,wWo ÁdtOqCitjdMocj hWohuJmYWq.j hWopK;IzkuÂ 

ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• ¿gesokLcjhuikjmYWgHj kuEpqMicjrÀ (gesogmL]icjg,\\) dHjqMicjtuYr\ pY?k.lgHj q.jwWogesomYW huJ 

tuinjpLnj\ ¿kuEkLcjhuikjpqMicjm<,gHj aYgrcjp=Jx,gmL]icjxiaO\\À ¿grcjp=JrÀ x,gmL]icjg,\\ g 

esogHj -b]huJa.mYWw> -b]huJa.’>w> duiajkNpjdMocj%Jr\\ -b]huJepcjpiw>tuY k.lgHj K?.jmYWk=]E 

huJtuinjr\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚27w\\ du‚29\\ aesW.o\\) (duiajkNpj ª duiajqCitjdMocj hWohuJ 

mYWq.j) 

 

• qMicjŸnjtunj km.cj/]cjqL]cjsHjds.ohtjgHj quJkL]EgHj sl.jlupjkL]cj pY?/]cjgHjr\\ x,/]cj 

gmL]icjx.tjtuY efkjgMokjtuY lupja.pY?qCizkutuY dwjlwjtrcjr\ mocjkNpjtOauitjr\\ kL]E 

dm;]icjgHjtunj quJkuEm-phje-phjgHjptuY vkmLtOx,auitjr\\ (55w\\ z‚469\\ 7‚162\\ 
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aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxjlxj, tSyj‡rHsjet.cjrHieq. _m]i°toK>,kui Kunjl™., 
† eKW,nkj{kJ,FHcj‡tkW _m]i°tWcj,qui°wcĵ \\ lUtui°qxj e[k.kjlnj°kunjq-fcj‡ e-p, 
[kkunj† aimjtWcj,qui°wcj† punj,kunĵ \\ eKW,nkj{kJ,qxjlxj, -mcjtuicj,-mcjtuicj,kunj 
eq. lUtui°kuiluikj† -pcj,sW.Titjlnj°esl;kj\ ‚‚\\ (55w\\ stu‚56\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ But Sakka overleapt the wall, eighteen cubits in 
height, and with his hound stood within the city. The people in terror ran 
away into the houses, and made the doors fast. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book XII: p-113) 

 
• (eb.Diqtj)Ÿqi’,qN]kj sWolwjqpuicj mC,pFµq.gHjtuY esHjhuodMocj/.jr\\ pY?k.lgHj n.jgHjdO 

qpwje-dpjkL]cj n.jprupjkel.omNikjmYWtuY gL]kjel.pja.qpuicjŸqigHjtuY ea.pjkNpjdMocj 
r\\ (55w\\ z‚154\\ p‚435\\ aesW.o\\) (ea.pjkNpj ª ea.pjdMocj hWobrup>cj hWopK;I 
zku) pY?mUbM.ƒ (ng>,qxj) g`]nĵ a-fsjkuiqi† eq-Kcj,mH alWnje[k.kjrk., _m]i° 
mHTWkj† -msjSipjqui°e-p,elˆ\\ g`]njqxjlxj, Tuing>,kuifmj,ao‡hu luikjˆ\\ TuiaK> 
vur.,el.cj,qxj req‡-fsj† ‚‚‚\ erqFupjkuiwtj† el•.jetqkVnj,kui T., 
_pJ,l•cj -msjqui°qkj† erK;]i,ˆ\\ ng>,qxj ¿…rhnj,kuimHJ† aqkjkuirp>ao‡À hu 
pktiaqWcjkui sWnj°_pJ,l•cj pt=-m.,tuo,aqWcjkui vnjScj,† el•.jetqkVnj,[k.,qui° 
wcĵ \\ (55w\\ du‚19\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Bodhisatta was a 
recluse, -------- putting on a wet cloth and doffing his garment of bark; 
and he was bathing in the river. “I will make this recluse,” thought the 
Serpent, “the means of saving my life.” Putting off his own proper shape, 
and assuming the form of a fine jewel, he fixed himself upon the bark 
garment. The Garula in full pursuit saw where he had gone; ----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-10) 

 
• pY?py.ogL]xi qMicjkuEmNihjtitjbpucjbpcj kNpjklcjpY?v.tajgHjr\\ ‚‚‚\\ (eTrj’>zku 

mhuJdMocjaerwjgHj) ‚‚ pY?k.lgHj mNihjbpucjbpcjtogHj kNpjklcjdMocjr\\ (55w\\ z‚283\\ 
du‚72\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) TuiaK>− ¿rhnj,tui°ˆsk.,kui n.,eT.cj[k 
kunjel.À hu qUl•]iey.k;.j,tui°kui esˆ\\ TuiqUl•]iey.k;.j,tui°qxj TuiaK>mHs† 
mcj,estuicj, -p]kunĵ \\ ‚‚‚‚\\ TuiqUl•]iey.k;.j,tui°qxj TuiFHsjp>,kunjeq. m 
eTrjtui°ˆsk.,kui n.,eT.cjl;kj rpjkunĵ \\ (55w\\ du‚519\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Then the king despatched couriers, bidding them listen to the 
converse of the Brothers at a suitable time. -------. Now just then the 
couriers stood listening to their talk. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
275) 

 
• g-dvgmL]icjgHj e/oqucjd,/.jz’>kjmukj-d.tjtuY e/ob”}tOtuY e/odocjTl.jtOtuY p?oe/o-b]g 

atjtOr\\ eK;ogkUqiF|Oto /.jmukj-d.tjmFWokurHjgHj e/oqucjtuY e/okNpjqCitjdMocjauitjr\\ 
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(55w\\ z‚183\\ p‚519ƒ52w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …-mxj,tui°qxj mudrkjftjkui 
ssjeq.arxjkui eq.kjr-Kcj,e[k.cj‡ ysjkunjqxj-fsj† Kunjl™.,ep>kjknjkunjeq. 
a.,-fcj‡ -mxjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ qiF|wam;]i,−-fsjkunjeq. qieF|.-mcj,tui°qxjk., 
aAJ,-fsjeq. aef;.jrxjkui eq.kjkunj† aqokcj,kunjl;kj _cimjqkjsW.enkunĵ \ 
mr™cj-m},kunj\\ (55w\\ du‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Look there! How 

mad these donkeys are from that sorry drink! How they bray, how they 
caper? But those fine thorobreds that drank the strong liquor, they make 
no noise; they are perfectly quiet, and jump not at all. ------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

• tNhjnbseK;ogHj qtjm.jx,’hjekLotuY x,ektjncjqkuihjsutj pY?dNihjgHjr\\ kFuYkMkjmYW 
pY?Ad;.njgHj esHjkL]cjFUSutuY e/oeq*ogWom.jmYWeq*otuY e/oe-dpjtuinja.SutuY e/ogZodMocjpY?kN.cjSugHj 
tuY e/ostOm.jgHjr\\ qtjm.jmYWmgHj -phjesHja.FUtYe/ogHj e/obL,tYbkj zM.rpjm.jmYWmgHjr\\ m 
m.jquJeq*ogHj dtuoesHja.quJfauitjtuY kFuYgHj k%pjzwjdMocj xocjx,mk;-dpjdWolCJkq.pjkuJ 
quJmsocjtUtOgHjdHjtuY k%pjdMocjr\\ (55w\\ z‚176\\ p‚497\\ aesW.o\\) (kNpjzwj ª 
kNpjez.wj\\ƒ ez.wj‚zwj ª kqpjhWosuipjdtuYtuY cC]cjcC-zeh.otO\\)  pY?mUbM.ƒ -mcj,tui°ˆ 
ak;]i,cH. kul.,pYtui°kui-p]tj_pJ,l•cj eS.cjKY‡kunj† -mcj,s.,KWkj− Txj‡kunĵ \\ A 
y;.Aj− em;.kjtui°tWcj tKueq.em;.kjqxj qsjpcjmHScj,† Tui-mcj,tui°s.,KWkjmH ku 
l.,pYtui°kuiyU† KotWcj,kui-pxj‡es_pJ,l•cj lkjtui°-fcj‡yU† Kunj† qsjpcj−Tuicjl;kj 
s.,ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK>−s.,sAj Tuiem;.kĵ lkjmH kul.,pYtes‡qxj 
e-m−k;ˆ\\ Tuiem;.kjqxj KotWcj,-fcj‡4cj, lkj-fcj‡4cj, yUapjkunjeq. aluo,suokunj 
eq. kul.,pYtui°kui sWnj°_pJ,l•cj Scj,qkj† Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kuiq. 
l•cj [kxj‡ltjqxjrHieq.j Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kui m-mcj†q.l•cj tfnj 
qsjpcjqui°tkj† tr.,etW°r.− teT.cjeq.As#.mH r¨o,eq.qUkY‡qui° sui,rimjl;kj 
m;kjFH.mq.qxj-fsj† qsjKkj−enˆ\\ (55w\\ du‚1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ At that moment the people had steamed some peas for the horses, 

and poured them out into a trough. One of the monkeys that lived in the 
park jumped down from a tree, filled his mouth and hands with the peas, 
then up again, and sitting down in the tree he began to eat. As he ate, 
one pea fell from his hand upon the ground. Down dropped at once all 
the peas from his hands and mouth, and down from the tree he came, to 
hunt for the lost pea. But that pea he could not find; so he climbed up 
his tree again, and sat still, very glum, looking like some one who had 
lost a thousand in some lawsuit. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-52) 
(to sit still = gZajdMocjhWoK;I\\ gZajxicjdMocj\\ƒ to be glum = zwjƒez.wj\\ cC]cjcC-zeh.o\\) 
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kNpjkNpj ({kiwi) ‚  qCitjqCitj\\ qCitjqCitj-z-z\\ 
    titjtSitj\\ Kui,e[k.cjKui,wHkj\\ 
    quietly, secretly 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?k.lmtuYeto kL-bnjmYWgHj e/oge/.pjkewnjlwjbttuY e/odedHjkuEeb”otuY 
¿aYhWoslm;]Jx,À e/og,tuY e/otikjtOfOeb”ogHjr\\ k.leb”otogHj huitjm.Ya.tuY eb”o 
kMkjkuJ eb”o_bOkuJ ek.njeb”otogHjkuJ e/okLtjrpjskNpjkNpjtuY dN.YT.njpMikjsuitje/ogHj e/o 
a.ekLor\\À (55w\\ z‚528\\ 9‚61\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
____________________________ 

[kek.tj 
____________________________ 

 
 
ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwj n. aromatic powder for the 
toilet r\ aDipP>yjwWo ¿kFHikj-mem.wj qWkjgLohuo/.jƒqCiwsjÀ btjv.q.bM.m<, ¿erK;]i,Knj,ƒ 
aimjq.quo, aem™,no°q.m¨nj°À mdHjr\\ atuicja#.h.lIedmkuElwjwWo aDipP>yjk?njtOdMocjbYWmel.nj\ 
aDipP>yjhWo/]ikjepcj aDipP>yjedkjdMocjbYWmgL]icjtuY eTkjkuEd,f/]ikjbepcja.r\\ bYWsMtjm<,gHjtunj 
ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo bYWddHjn.mjgHj mN]oaDipP>yj ÁkFHikjÂƒÁKNikjÂ q.jgkUauitjquJr\ ÁkFHikj 
-mem.wjÂ kuJ ÁkFHikjtNhjqŠ.cj hWoeqcjkuE-mem.wjÂ kuJ lupjlMihjm.njfauitjr\\ d,pokjflHYa 
DipP>yj btjeagVlikjm<, n. dust, or powder of any kinds, aromatic or unaromatic 
mdHjr\\ ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo SddHjn.mj(noun)mYWqM,hWoeqcj\ quJbYWddHj{kiy.(verb)mYWelwj 
sk.m.njehcjr\\ bYWddHj{kiy.pLnjgHj nddHj{kiy.qud|(a non-causative verb)mYWkuJ quJnddHj{ki 
y.k.ruitj(a causative verb)mYW rpjspjsk.m.njr\\ sk.e/onddHj{kiy.k.ruitjm<, d,pocjsutj 
Á×ekLoÂ tuY pu&d,K;}tO Á[kek.tjekLoÂ mdHjr\\ nddHj{kiy.qud|(a non-causative verb)gHj 
mN]oaDipP>yj ¿m¨nj°m¨nj°xkjxkj-fsjqxjÀƒ ¿qiqixkjxkje[kqxjÀ btjeagVlikjm<, to 
be crushed to powder mdHjr\\ bYWddHj{kiy.k.ruitj(causative verb)gHj mN]oaDipP>yjbtjbM. 
¿m¨nj°mn̈j°xkjxkj-fsjesqxjÀƒ¿qiqixkjxkje[kesqxjÀ\ btjeagVlikjm<, to crush 
(something) to powder mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icj aYmrcjtL]cjT”,lwjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 
stjrocjtuY aDipP>yje/ogHjkuJ quJdN.YwY>buJ-pcjmgWorpjspjsk.e/ogHj x,mlCtjtaj [kkjgWoeq.cjkL, 
tM,suitjehcj\\ 
 
 


